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Framework Agreement on Sale of 
Reagents 

(hereinafter referred to as the .,Agreementi 

concluded pursuant to Section 409 and subs. of Act 
No. 513/1991 Coll. the Commercial Code as later 
amended, by and between the following partie s: 
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Banka l Bank: Deutsche Bank AG. Taunusanlage 12. 60325 Frankfurt am Main. Nemecko l Germany 
IBAN(EUR) 
SWIFT: Dl 
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Olagnostic s Divis ion 
Pribinova 7828/1 9, Bratislava -
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l. 

Predmet a účel Zmluvy 

1.1 Spoločnosť Roche je dovozcom a distribútorom 
reagencií, kontrolného materiálu a kalibrácii 

(ďalej spolu len ako .reagencie") potrebných na 
prevádzku lekárskych prístrojov slúžiacich na 

klinicko·biochemickú diagnostiku in vitro. Zoznam 
týchto reagencii je uvedený v prnohe č. 1 k tejto 
zmluve, ktorá tvorí jej nedeliteľnú súčasť. 

1. 2 Vzhľadom na skutočnosť, že spoločnosť Roche 

chce dodávať zákaznfkovi reagencie uvedené 
v prílohe č. 1 k tejto zmluve a že zákazník má 
záujem kupovať tieto reagencie od spoločnosti 
Roche, uzatvorili zmluvné strany túto zmluvu. 

1.3 Predmetom tejto zmluvy je záväzok spoločnosti 

Roche predávať zákaznfkovi reagencie 
vymedzené v prilohe č. 1 tejto zmluvy na základe 

jednotlivých objednávok zákazníka a záväzok 
zákazníka prevziať od spoločnosti Roche 
objednané reagencie a zaplatiť dohodnutú kúpnu 
cenu podľa tejto zmluvy. 

1.4 Zákazník vyhlasuje, že je v súlade so všetkými 

aplikovaternými právnymi predpismi oprávnený 
odoberať reagencie od spoločnosti Roche 

spôsobom upraveným v tejto zmluve a ďalej 

s nimi nakladať. Zákaznlk zodpovedá spoločnosti 
Rocha za pravdivosť tohto vyhlásenia a je 
povinný nahradiť spoločnosti Roche škodu, ktorá 

mu nepravdivosťou tohto vyhlásenia vznikla, 
pričom škodou sa rozumejú aj akékoľvek pokuty 

alebo iné majetkové sankcie uložené orgánmi 
verejnej správy spoločnosti Roche z dôvodu 
alebo v súvislosti s nepravdivosťou tohto 

vyhlásenia zákazníka. 

11. 
Kúpna cena a jej platba 

2.1 Ceny reagencií sú uvedené v prrrohe č. 1 tejto 
zmluvy, ktorá je neoddeliteľnou súčasťou tejto 

zmluvy. 

2.2 Zákazník je povinný zaplatiť spoločnosti Roche za 
dodané reagencie kúpnu cenu vypočítanú podľa 
cenníka uvedeného v prnohe č. 1 tejto zmluvy. 

1. 
Subject-Matter and Purpose of the Agreement 

1. 1 Roche is an importer and distributer of reagents. 
control material and callbrations (hereinaher 
jointly referred to as the .,Reagents") necessary 
for operation of medical devices used for 

clinical·biochemical diagnostics in viuo. The list 
of such Reagents is specified in Annex No. 1 

herero. which form s an integra! part hereof. 

1.2 Whereas Roche wishes to supply Reagenrs listed 

in Annex No. 1 hereof to the Customer and the 
Cust omer wishes to buy Reagents from Roche; 

the Parties have concluded this Agreement. 

1.3 Subject·matter of this Agreement is obugation of 
Roche to se ll Reagents listed in Annex No. 1 
hereof to the Customer pursuant to individual 
orders of the Customer and obligation of the 
Customer to take-over ordered Reagents from 
Roche and pay purchase price pursuant to this 
Agreement. 

1.4 The Customer hereby declares that it is, in 
accordance with any applicable Iaws and 
regulations. authorized to order the Reagents 

from Roche in a manner stipulated hereunder 
and further deal therewith. The Customer 

warrants to Roche that such above statement is 
true and shall be liable for damage caused to 
Roche due to the statement being false. For this 
purpose. the damage s hall also mean any fines or 
other monetary sanctions imposed by the public 
authorities to Roche due to or in connection with 
the tal sity of this statement of the Customer. 

ll. 
Purchase Price and its Payment 

2.1 Purchase prices for Reagents are specified in 
Annex No. 1, which forms an integral part hereof. 

2.2 The Cusromer shall pay to Rocha purchase price 
calculated according to price list for supplied 

Reagents specified in Annex No. 1 hereto. 
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Platobné podmienky su bližšie špecifikované 
v prllohe č. 2 tejto zmluvy. 

111. 
Dodávanie reagencii 

Payment terms are further specified in Annex No. 

2 hereto. 

111. 
Supply of Reagents 

3.1 Podmienky dodávania reagencií su bližšie 3.1 Terms of supply of the Reagents are further 

špecifikované v prijohe č. 2 tejto zmluvy. specified in Annex No. 2 here to. 

IV. IV. 
Zodpovednosťzavady Liability for Defects 

4 .1 Nebezpečenstvo škody na reagenciách 4. 1 The Customer shall become U able for damage to 
Reagents and shall become owner thereof upon 

the takeover of supplied Reagents pursuant to 
índividual specific order. Should any third party 
execute the transport of the Reagents. the 

Customer shall be liable for damage to the 
Reagents upon the handover of the Reagents for 

transport to the Customer. The takeover of the 
Reagents shall be confirmed by signing 
certificate of delivery by a person authorized by 
the Customer. 

a vlastnícke právo k nim prechádza na zákaznlka 
okamihom prevzatia dodávaných reagencii na 
základe konkrétnej jednot livej objednávky. 
V pripade, ak prepravu reagencii zákaznfkovi 

vykonáva t retia osoba, nebezpečenstvo škody na 
reagenciách prechádza na zákaznfka 
odovzdaním dodávaných reagencii na prepravu 
zákaznfkovi. Prevzatie reagencií potvrdi poverená 
osoba zákaznika podpísanim dodacieho listu. 

4.2 Zákazník je povinný prezrieť si dodané reagencie 

čo najskôr po ich prevzatí a podpise dodacieho 
listu. Prípadné vady v množstve alebo akosti 

reagencií je zákazník povinný oznámiť spoločnosti 
Roche bez zbytočného odkladu po tom, ako ich 

zákaznik zistil, avšak vady v množstve a zjavné 
vady najneskôr do 3 dní odo dňa prevzatia 
reagencií a vady v akosti do uplynutia doby 
exspirácie. 

4.3 Spoločnosť Roche nezodpovedá za vady 
oznámené po uplynutí lehôt uvedených v bode 
4.2 vyššie; v takom prípade sa má za to, ž.e 
spoločnosť Roche dodala reagencie bez vád. 
Spoločnosť Roche nezodpovedá ani za vady, 

ktoré vznikli nevhodným skladovaním reagencií 
alebo nakladaním s reagenciami v rozpore 

s podmienkami uvedenými na obale reagencií 
alebo v príbalových letákoch alebo pokynmi 

spoločnosti Roche na nakladanie s reagenciami 
v záujme ich bezpečnosti a kvality. Spoločnosť 
Roche tiež nezodpovedá za vady spôsobené 
akýmkoľvek spôsobom po prevzatí reagencií 

zákazníkom, vonkajšimi udalosťami nezávislými 

4.2 The Customer shall inspect supplied Reagents 

immediately after takeover and signing of the 
certificate of delivery. The Customer shall notify 

Roche of any defects in quantity or quality of the 
Reagents immediately after the defects were 

ascertalned; however, any defects in quamity 
and apparent defects shall. be not ified by the 
Customer within 3 days after takeover of the 
Reagents and any defects in quality shall be 
notified by the Customer within the expiration 
period. 

4.3 Roche shall not be liab!e for defects notified 

after the periods specifled in Section 4.2 above; 
in any such event it is to be presumed, that Roche 
suppUed the Aeagents without defects. Roche 
shall not bo liable for defect s, which shall have 

been caused due to inadequate storage or 
handling of the Reagents contrary to the 
instructions specified on packaging of the 
Reagents or instructions for handling the 

Reagents with respect to safety and quality 
provlded therewith or provided by Roche. Roche 
shall not be liable for defects caused in any 
manner after the takeover of the Reagents by the 

Customer, caused by external events unrelated 
to Roche, or by any third party. 
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od spoločnosti Roche alebo akoukoľvek treťou 

osobou. 

4.4 V prípade zákazníkom tvrdených vád reagencií je 
zákazník povinný preukázať. že reagencie mali 
tieto vady už v čase prechodu nebezpečenstva 
škody na reagenciách na zákaznfka a že boli 

dodržané podmienky uvedené na obale 
reagencií, alebo v pribalových letákoch. alebo 

pokynoch spoločnosti Roche na nakladanie 
s reagenciami v záujme ich bezpečnosti a kvality 
zo strany zákazníka alebo akejkoľvek tretej 
osoby, ktorá nakladala s reagenciami. 

4.4 Should the Customer claim defects of the 
Reagents, it shall prove that the Reagents had 
such defects at the time of transfer of liability to 

the Customer and that the instructions specified 
on the packaging of the Reagents, or the 
instructions for handling the Reagents with 

respect to safety and quality provided therewith 
or provided by Roche have been followed by the 
Customer or any third party, which has handled 
the Reagents. 

4.5 V prípade. že je zákazníkovi dodaný tovar 4.5 
s vadami a spoločnosť Roche za t ieto vady 

zodpovedá (bod 4.3 a 4.4 vyššie). má zákazník 

Should the Customer be supplied goods with 
defects Roche is tiable for (Section 4.3 and 4.4 
above), Roche shall remedy the defects by 

supplying substitute goods for the defective 
goods or by supplying the missing goods: the 
Customer shall not be entitted to make any 
claims according to Section 436 and 437 of the 

Commercial Code. 

voči spoločnosti Roche nárok len na odstránenie 
vád dodaním náhradného tovaru za vadný tovar 
alebo na dodanie chýbajúceho tovaru; ostatné 
nároky podľa § 436 a 437 Obchodného 

zákonníl:a zákaznfkovi nepatria. 

v. v. 
Trvanie zmluvy a skončenie zmluvy The term and termination of the Agreement 

5.1 Táto zmluva sa uzatvára na dobu určitú, a to na 5.1 This Agreement is concludedfor adefinite period 
1 rok odo dňa jej podpisu oboma zmluvnými of 1 year. 
stranami. 

5.2 Táto zmluva zaniká iba: 5.2 This Agreement shall cease to exist in the event 
of: 

a) uplynutím dojednanej doby; a) lapse of the period stipulated hereunder; 

b) písomnou dohodou zmluvných strán ku dňu b) 
podpisu dohody alebo k inému dňu. na 
ktorom sa strany dohodnú; 

cl odstúpením z dôvodov upravených v zákone c) 
alebo zmluve. pričom odstúpenlm od zmluvy 
zmluva zaniká, keď je prejav vôle ukončiť 
platnosť zmluvy doručený druhej zmluvnej 
strane, pokia!' v oznámeni o odstúpeni nie je 
ustanovený iný dátum skončenia zmluvy; 

d) výpoveďou ktorejkolvek zo zmluvných strán d) 

z dôvodu porušenia ktorejkoľvek povinnosti 
vyplývajúcej z tejto zmluvy alebo bez 
uvedenia dôvodu s 1-mesaénou 
výpovednou dobou. ktorá začfna plynúť prvý 

a wrinen agreement between the Parties on the 
date of signing thereof or on any other date 
stipulated by the Parties therein; 

withdrawal pursuant to the law or the 
Agreement, whereas upon wíthdrawal the 
Agreement sh all terminate when the exhibition of 

will to withdraw from the Agreement is deUvered 
on the other Party, unless other date of 
termínation of the Agreement Is lndicated in the 
notification of withdrawat; 

termination hereof by any of the Partíes for the 
reason of viotation of any obtlgation hereunder or 
without giving a reason, with a 1-month notice 

period, commencing on the first day of the 
calendar month following the month In which the 
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deň kalendárneho mesiaca nasledujúceho 

po mesiaci, kedy bola výpoveď jednej 
zmluvnej strany doručená druhej zmluvnej 

strane. 

5.3 Spoločnosť Roche je oprávnená odstúpiť od tejto 
zmluvy v prtpadoch uvedených v zákone a vtedy, 
ak je zákazník v omeškaní so zaplatením faktúry 
za dodanie reagencii dlhšie ako 180 dnt po dni 

splatnosti faktúry. 

5.4 Zákaznlk je oprávnený odstúpiť od tejto zmluvy 
vtedy, ak je spoločnosť Roche opakovane. 
najmenej však trikrát po dobu 12 mesiacov. v 
orneškant s dodaním reagencif v lehote podľa 
tejto zmluvy. 

5.5 Odstúpenfm od tejto zmluvy ktoroukoľvek zo 
zmluvných strán nezaniká povinnosť zákaznfka 
zaplatiť za už dodané reagencie, ako ani nárok 

spoločnosti Roche na náhradu škody alebo na 
úrok z omeškania, ktoré vznikU pred účinnosťou 
odstúpenia od tejto zmluvy. 

5.6 Zmluvné strany sa dohodU. že pre prlpad 
odstúpenia od tejto zmluvy nie sú povinné vracať 
si plnenia poskytnuté druhej zmluvnej strane pred 
účinnosťou odstúpenia od tejto zmlUvy. 

Vl. 
Dôverné Informácie a povinnosť mlčanlivosti 

notice has been delivered by one Party to the 
other Party. 

5.3 Roche shall have the right to withdraw from this 
Agreement in any event specified under the law 
and when the Customer Is in default with the 

payment of the invoice for supply of the 

Reagents for over 180 days after the due da te of 
the invoice. 

5.4 The Customer shaU have the right to withdraw 
from this Agreement in the event Roche 
repeatedly and at lea st 3 times within 12 months 
Is in default with t he supply of t he Reagents 
within the period pursuant to this Agreement. 

5.5 The obligation of the Customer to pay for the 
supplied Reagents and the right of Roche to 
claim damages or late Interest, which arose prior 

to withdrawal from this Agreement shall not 
termína te upon withdrawal from this Agreement. 

5.6 The Parties have agreed that in the event of 
withdrawal they shall not return any 
consideration suppUed to the other Party prior to 
effectlve withdrawal from the Agreement. 

Vl. 
Confldentiallnformation and contidentiallty 

obllgation 

6.1 Zmluvné strany sa zaväzujú. že budú 6.1 
zachovávať obchodné tajomstvo druhej zmluvnej 
strany a mlčanlivosť o dôverných informáciách 

The Partles undertake to maintain trade secrets 

of the other Party and to malntain secrecy on 
confidential information, and to arrange that 

such an obUgation is binding, to the same extent, 
i.Jpon their employees, business and contractual 
partners and/or cooperating third parties. 

a zabezpečia, že takáto povinnost' bude 
v rovnakom rozsahu zaväzovať aj ich 
zamestnancov, obchodných a zmluvných 
partnerov a/alebo spolupracujúce tretie osoby. 

6.2 Dôvernými informá.ciami sa pre účely tejto zmluvy 
rozumejú najmä táto zmluva a jej prQohy, 
podmienky spolupráce zmluvných strán a všetky 

informá.cie, ktoré boli poskytnuté jednou 

zmluvnou stranou druhej zmluvnej strane 
v súvislosti s ptnenrm tejto zmluvy, alebo ktoré sa 
zmluvnej strane stali inak známe a to najmä, nie 

však výlučné, odborné a obchodné Informácie 
o produktoch spoločnosti Rocha. 

6.2 For the purposes hereof, confidential 
information shall be deemed to mean particularly 
this Agreement and any annexes thereof, terrn 

and conditlons for cooperation of the Partie s as 
well as any and all information that were pr ovi ded 
by one Party to the other Party in relation to the 
performance hereot. or that became known to a 
Party In any other manner, includlng but not 
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6.3 Zmluvné strany sa najmä zaväzujú. ie dôverné 
informácie neoznámia ani inak nesprlstupnia 

tretfm osobám. nezverejnia. ani nepoužijú 

dôverné informácie inak ako na účely plnenia 
svojich záväzkov a výkonu svojich práv podľa 
tejto zmluvy. Uvedené sa net ýka poskytnutia 
dôverných informácii externým poradcom 
zmluvnej strany ani spolupracujúcim tret ím 
osobám za podmienky, že tieto osoby budú 
taktiež zaviazané mlčanlivosťou na základe 
zákona alebo osobitnej zmluvy. 

6.4 Povinnosť mlčanlivosti podľa tohto článku trvá aj 
po skončeni tejw zmluvy bez časového 

obmedzenia. 

6.5 Vyššie uvedené povinnosti sa nevzťahujú na 
povinnosť poskytnúť chránené údaje a dôverné 
informácie orgánom verejnej správy na základe 
zákona alebo právoplatného rozhodnutia súdu 
alebo iného orgánu verejne) správy. Takúto 
skutočnosť povinná zmluvná strana neodkladne 
písomne oznámi druhej zmluvnej strane. Zmluvná 
strana, ktorá má takto dôverné informácie 
poskytnúť, je však povinná využiť všetky 
existujúce prostriedky v súlade s právnymi 
predpismi na odmietnutie alebo obmedzenie 
oznámenia a sprístupnenia dôverných informácií. 

limited to expert and business information on the 

products of Roche. 

6.3 The Parties especfally undertake not to divulge 
or otherwise make confidential information 

accesslble ro third parties, and not to publish and 
not to use confidential information in a manner 

other than for t he purpose of the performance of 
their obligations and exercise of their rights 

hereunder. The above-mentioned provision shall 
not apply to the provision of confidential 
information to external consultants of the Party 
or to cooperat ing t hird parties provided that 

such persons are also bound by the 
confidentlality obligation under the law or under 
a separate contract. 

6.4 The confidentiality obligation under this Article 
hereot shall survlve the termination of this 

Agreement. without being limited in time. 

6.5 The above-mentioned obligatfons shall not apply 
to the obligation to provide protected data and 
confidential lnformation to public administration 
bodfes under the law or under a valid decision 
passed by a court of law or by any other public 
administration body. Such a fact shall be 
immediately notified by the liable Party to the 
other Party in writlng. However, the Party that is 
to provide confidential information in such a 
manner sh all be obliged to u se all existing means, 
In line with the legal regulations. in order to 
refuse to provide confldential information or in 

order to restrain the provision. and making 
available of confidential information. 

6.6 Za porušenie povinnosti mlcanlivosti podľa tohto 6.6 
článku zmluvy sa nepovažuje zv.erejnenie tejto 
zmluvy ako povinne zverejňovanej zmluvy na 
webovej stránke zákazníka. v Centrálnom registri 
zmlúv vedenom Úradom vlády Slovenskej 
republiky alebo iným zákonom stanoveným 
spôsobom zá.kaznikom. ktorý je povinnou osobou 

Publication ot this Agreement as a mandatory 
publlshed agreement on the website ot the 
Customer, In the Central Register of Contracts 
maintained by the Office of the Government of 
the Slovak Republic or in another manner 
st ipulated by law by the Customer who Is an 
obllged person in accordance with law. shall not 
be considered a breach of confidentiality 
oblígation under this Article of the Agreement. 

v súlade so zákonom. 

6. 7 Každá zmluvná strana zodpovedá druhej zmluvnej 6. 7 
strane za škodu spôsobenú porušením povinnosti 
mlčanlivosti. 

Each Party s hall be li able towards the other Party 
for the damage caused by a breach of the 
confldentiallty obUgation. 
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VIl. 
Záverečné ustanovenia 

7. 1 Tá to zmluva nadobúda platnosť dňom jej podpisu 
oboma zmluvnými stranami. Zákazník je povinný 

túto zmluvu bezodkladne zverejniť v súlade so 
zákonom. 

vu. 
Final Provlslons 

7.1 This Agreement shall become valid on the day of 
signing thereof by both Parties. The Customer 
shall, without undue delay, pubUsh the 
Agreement in accordance with the law. 

7.2 Táto zmluva nahrádza každú pfsomnú a/alebo 7.2 

ústnu dohodu medzi zmluvnými stranami ohľadne 
predmetu zmluvy. 

This Agreement shall replace any written and/or 
oral agreement between the Parties related to or 
in connection with the subject-matter ot this 
Agreement. 

7.3 Právne vzťahy touto zmluvou neupravené sa 
riadia príslušnými ustanoveniami Obchodného 
zákonníka, prípadne inými všeobecne záväznými 

právnymi predpismi. pokiaľ v tejto zmluve nie je 
dojednaná odchýlna právna úprava. 

7.3 legal relations not stipulated by this Agreement 
shall be governed by the relevant provisions ot 
the Commercial Code or other laws and 

regulations. unless the Agreement specifically 
stipulates to the contrary. 

7.4 Zákazník vyhlasuje a potvrdzuje. že on aj jeho 7.4 
zástupcovia sa oboznámili a porozumeli zásadám 
spracúvania osobných údajov podľa tejto zmluvy. 

The Customer hereby represents and confirms 
that the Customer and its representatives have 

been acknowledged with the data privacy notice 
available on website of Roche in Section 
"Vyhlásenie o ochrane osobných údajov'': 
https://www.roche.sk/sk/ochrana-osobnych­
udajov.html and they have understood its 

meaning. The Customer is obliged to prove 
anytlme upon request of Roche the fact that its 
representatíves have been acquainted with the 
data privacy notice. 

ktoré sú zverejnené na webovej stránke 
spoločnosti Roche v sekcii .. Vyhlásenie o ochrane 
osobných údajov": 
hnps:l/www.roche.sk/sk/ochrana-osobnych­
udajov.html. Skutočnosť, že boli zástupcovia 
zákaznika oboznámeni so zásadami spracúvania 
osobných lidajov je zákaznlk povinný na 
požiadanie spoločnosti Roche kedykoľvek 

preukázať. 

7.5 Zmluvné strany sa zaväzujú, že všetky spory, 

ktoré vzniknú z tejto zmluvy alebo v súvislosti s 
ňou budú riešené prednostne zmierom. 

7.6 Ak nedôjde k vyriešeniu sporu zmierom. spor 
rozhodne vecne a mieste prlslušný slovenský súd 
určený podľa procesných právnych predpisov 
Slovenskej republiky. 

7. 7 Tá to zmluva môže byť doplnená. a zmenená len na 
základe písomných dodatkov podpísaných 
oboma zmluvnými stranami. 

7.8 Pokiaľ niektoré z ustanoveni tejto zmluvy je 
neplatné. neúčinné alebo nevykonateľné, nemá 
to vplyv na platnosť, účinnosť alebo 
vykonateľnosť ostatných ustanoveni tejto 
zmluvy. V prfpade. že niektoré z ustanoveni tejto 

7.5 The Parties hereby agree that they shall settle 

any disputes arising herefrom or relating hereto 
predominantly by way of out of court setttement. 

7.6 Should the dispute not be settled by way of out 

of court settlement, the dlspute shall be resolved 
by the Slovak court havlng material and local 
jurisdiction in pursuance of the procedurallaws 
of the Slovak Republic. 

7. 7 This Agreement shall be supplemented or 
amended only by written amendments signed by 
both Partie s. 

7.8 Invalidity, ineffectiveness or unenforceabllity of 
any of the provlsions of this Agreement shall not 

affect the validity, effecriveness or executability 
of the remaining provisions of this Agreement. 
Should any provision of this Agreement be or 

7 
VzorKZR01a-l vorzla.3.0z 11/2023 



zmluvy je neplatné. neúčinné alebo 
nevykonatefné. alebo sa následne takým stane. 
zaväzujú sa zmluvné strany. ie ho nahradia 
ustanovením, ktoré najviac zodpovedá ich 
pôvodnej vôli. 

7. 9 Tá to zmluva sa vyhotovuje v dvoch 
vyhotoveniach v slovenskom a anglickom jazyku. 
pričom každá zo zmluvných strán dostane jedno 
jej vyhotovenie. V prfpade rozporu medzi 
anglickým a slovenským znenlm tejto zmluvy má 
prednosť slovenské znenie. 

7.1 O Zmluvné strany vyhlasujú. ie si túto zmluvu 

prečítali , jej obsahu porozumeli a súhlasia s nim a 

že zmluvu uzatvárajú slobodne. vážne a bez 
nátlaku, na znak čoho pripájajú svoje podpisy. 

. 2~/!J.2o2s 
V/In Brat1slave, dňa/ on ......................... . 

Roche: 

nrn!t-t.ric-tlf~ l Prnvu hnlrfor 

Ing. Zuzana Čumová 

prokuristka/ Proxy holder 

Prflohy: 

1. Zoznam o cenník reogencif 

2. Platobné o dodacie podmienky 

later become invalid, ineffective or 

unenforceable. the Parties hereby agree that 
they shall replace any such provision with 
provision which reflects their original will to the 

fullest extent. 

7.9 This Agreement Is executed In 2 (two) 
counterparts in Slovak language and in English 
language. from which each Party s hall get 1 (one) 
counterpart. In case of discrepancy between 
language versions, the Slovak version of this 
Agreement sh all prevail. 

7.10 The Parties hereby declare and confirm by their 
signatures that they have read this Agreement, 

understood the contents hereof. and agree 
herewith and that they have entered into this 
Agreement freely. seriously and without dure ss. 

V/ In Čadci, dň; 

Zák i 

Ing. Martin Šenfeld, MBA 

riaditeľ l Director 

Annexes: 

::: 

1. List ond Pricelist of the Reogents 

2. Poymentond Supply Terms 
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Prnoha č. 1: Zoznam a cenn fk reagencii l Annex No. 1: List and Pricelist of the Reagents 

Názov Čisto materiálu Cena za balenie Sadzba DPH 
Cena za balenie 

s DPH 
Príslušenstvo 

Universal Diluent 2x36ml Elecsys,cobas e 3183971122 78,75€ 5% 82,69 € 
Diluenl Universal 2 2x36ml Elecsys 5192943190 97,28 € 5% 102,14€ 
ISE cleaning solution Svs Clean 11298500316 31 ,74€ 23% 39,04 € 
CleanCell Elecsys,cobas e 11662970122 42,99 € 23% 52,88 € 
ProCell Elecsys,cobas e 11662988122 42,99 e 5% 45,14 € 
Sys Wash Elecsvs,cobas e 11930346122 19,58 e 23% 24,08 € 
Kalibrátory 
CA 15-3 G2 CS Elecsys 3045846122 84.50 € 5% 88,73 € 
SHBG CS Elecsys 3052028190 84,50 € 5% 88,73 € 
hGH CS Elecsys 5390133190 104,38 € 5% 109,60 € 
HE4 CS Elecsvs 5950945190 84,50 e 5% 88,73 € 
SCC CS Elecsys 7126999190 182,00 € 5% 191 ,10€ 
Anti-TSHR CS Elecsys V2 8496641190 103,95 e 5% 109,15€ 
Vitamin D total G3 CS Elecsys 9038116190 84,50 € 5% 88,73 € 
CA 72-4 CS Elecsys V2 9175130190 84,50 e 5% 88,73€ 
CA 19-9 CS Elecsys 11776215122 84,50 e 5% 88,73 e 
Cyfra 21-1 CS Elecsys V2 11820974322 84,50 € 5% 88,73 € 
N-MID Osteocalcin CS Elecsys 11972111122 99,41 e 5% 104,38 € 
8-Crosslaps/serum CS Elecsys 11972316122 84,50 € 5% 88,73 € 
NSE CS Elecsys 12133121122 84,50 € 5% 88,73 € 
Spotrebný materiál 
Roche MICROSAMPLER PROTECT STER ILE 5772583001 55,00 € 23% 67,65 € 
Assa vTip 11706799001 82,82 € 23% 101,87 € 
AssayCup 11706802001 89,48 € 23% 110,06 € 
Adapter Sys clean Ku fbi 11933159001 0,94€ 23% 1,16 € 
Kontroly 
PreciControl Multi marker Elecsys 5341787190 105,00 € 5% 110,25 € 
PreciControl TM Elecsys 117764521221 170,51 € l 5% l 179,04 € 
Reagencie 
CA 15-3 G2 Elecsys cobas e 1 OO 3045838122 230,56 € 5% 242,09 € 
SHBG Elecsys cobas e 1 OO 3052001190 235,07 € S% 246,82€ 
hGH Elecsys cobas e 1 OO 5390125190 345.45 e 5% 362,72 € 
HE4 Elecsys cobas e 100 5950929190 450,00 € 5% 472,50 € 
SCC Elecsys cobas e 1 OO 7126972190 559,00 € 5% 586,95 € 
Anti-TSHR Elecsys cobas e 100 V2 8496609190 670,84 € 5% 704,38 € 
CA 72-4 Elecsys cobas e 1 OO V2 9005692190 415,31 € 5% 436,08 € 
8-CrossLaps/serum Elecsvs cobas e 1 OO V2 9005773190 300,85 € 5% 315,89 € 
Vitamin D lota l G3 Elecsys cobas e 1 OO 9038078190 312,00 € 5% 327,60 € 
Anti-SARS-CoV-2 Elecsys cobas e 200 9203095190 283,30€ 5% 297,47 € 
PCT 8rahms-Roche Elecsys cobas e100 V2.1 9318712190 519,00 € 5% 544,95 € 
CA 19-9 Elecsys cobas e 100 11776193122 256,18 € 5% 268,99 € 
Cyfra 21-1 Elecsys cobas e 100 11820966122 361 .01 € 5% 379.06€ 
NSE Elecsys cobas e 1 OO 12133113122 439.69 e 5% 461,67 € 
N-MID Osteocalcin Elecsys cobas e 100 12149133122 434,99 e 5% 456,74 € 



Príloha č. 2: 

Platobné a dodacie podmienky 

1. Platba kúpnej ceny 

1.1 Kúpna cena za dodané reagencie je splatná po 

každej dodávke reagencií na základe faktúry. 

ktorú vystaví spoločnosť Roche a zašle 

zákazníkovi na adresu uvedenú v záhlaví zmluvy. 

1.2 Zákaznfk je povinný zaplatiť kúpnu cenu za 

dodané reagencie do 60 dní odo dňa vystavenia 

faktúry bankovým prevodom na účet spoločnosti 

Roche uvedený na faktúre, pokiaľ sa zmluvné 

strany nedohodnú inak. 

1.3 Záväzok zákazníka zaplatiť kúpnu cenu za dodané 

reagencie sa považuje za splnený okamihom 
pnprsania peňažných prostriedkov 

zodpovedajúcich splatnej kúpnej cene na účet 

spoločnosti Roche. 

1.4 Ak je zákazník v orneškanl s platením kúpnej ceny 

za dodané reagencie v lehote podľa bodu 1.2 

tejto prílohy zmluvy, spoločnosť Roche je 

oprávnená uplatniť si u zákazníka úrok z 

omeškania vo výške 0.03% z dlžnej sumy za každý 

aj začatý deň omeškania s platením kúpnej ceny. 
Právo spoločnosti Roche na náhradu škody tým 

nie je dotknuté. 

1.5 Zmluvné strany berú na vedomie. že spoločnosť 

Roche je povinná za dodané reagencie bez 

zbytočného odkladu uhrádzať kúpnu cenu ich 

výrobcovi. 

1.6 Vzhľadom na uvedené sa zmluvné strany dohodU. 

ie v prípade. ak (1) má zákazník voči spoločnosti 

Roche záväzky. ktoré sú neuhradené po lehote 

ich splatnosti viac ako 30 dní ako aj (2) pri 

opakovanom omeškaní zákazníka s úhradou 
splatných záväzkov alebo (3) ak aj napriek 

predchádzajúcej výzve spoločnosti Rocha na 

úhradu splatnych záväzkov zákazník svoje 

záväzky nesplní. spoločnosť Rocha je oprávnená. 

nie však povinná. vybaviť akúkoľvek ďalšiu 

objednávku zákazníka ai potom. ako jej budú 

takéto záväzky zákazníka uhradené. V takomto 

Annex No. 2: 

Payment and Supply Terms 

1. Payment of the purchase price 

1.1 Purchase price for supplied Reagents shall be 

payable upon each delivery of Reagents 

according to the invoice. which shall be issued by 

Roche and deUvered to the Customer to its 

address indicated in the header of the 

Agreement. 

1. 2 The purchase price s hall be payable subject to 
the invoice of Roche within 60 days from the day 

of issue of the invoice, via bank transfer to the 

account of Roche specified in the invoice. unless 

the Parties agreed otherwise. 

1.3 The obligation of the Customer to pay the 

purchase price for the supplied Reagents shall 

be deemed fulfilled as soon as the amount 

corresponding to the purchase price is credited 

to the account of Roche. 

1.4 Should the Customer be in default with the 

payment of purchase price for the supplied 

Reagents after the due date specffied under 

Sectlon 1.2 of this Annex to the Agreement. 

Roche shall be entitled to apply default interest 

in the amount of 0.03% of the outstanding 
amount for each commenced day of default with 

the payment of the purchase price. The right of 
Rocha to damages shall not be affected here by. 

1.5 The Parties are aware that Roche shall pay 

purchase price for Reagents to the manufacturer 
without undue delay. 

1.6 With respect to the aforementioned the Parties 
have agreed that in case if (1) the Customer's 

monetary liabilities are not paid for more than 30 

days after due date, (2) the Customer is 

repeatedly in delay in payment of llabi!ities after 

due date or (3) if, despite previous requests of 

Roche to pay the Customer's monetary liabitities 

they are not fulfilled within the additional period. 

Rocha is entitled, but not obliged, not to provide 
any further order unless the Customer's 

monetary liabilities are paid. in this case, the time 

limit for the supply of goods or services shall be 
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prípade sa lehota na dodanie tovaru alebo 

poskytnutie služby predlžuje o dobu, počas ktorej 
má zákaznllc voči spoločnosti Roche záväzky, 
ktoré sú neuhradené. 

2. Dodanie reagenc ií 

3.1. Spoločnosť Roche dodá zakaznfkovl reagencie 
na základe pfsomnej. faxovej alebo e-mru1ovej 
objednávky zákaznlka, ktorá musi byť zaslaná 

spoločnosti Roche najmenej 5 dni pred 
požadovaným dňom dodania reagencii. 

V objednávke zákaznik uvedie druh reagencie, 
ktorý má byť dodaný. ich katalógové čCslo podľa 
prfiohy č. 1 zmluvy a požadované množstvo. 

Každá objednávka musí byť datovaná 
a podpfsaná osobou oprávnenou konať v mene 
zákazníka alebo zaslaná osobou oprávnenou 
konať v mene zákaznfka. 

extended for the period during which the 

Customer Is in delay with his outstanding 
monetary llabi!fties towards Roche. 

2. Supply of reagents 

3.1. Roche shatl supply Reagents to the Customer 

according to the order of the Customer made in 
writing, via facsimile or e-mail. which order shall 

be sent to Roche no longer than 5 days prior to 
the requested date of supply of Reagents. The 
order of the Customer shall include the type ot 
Reagents to be supptied, their catalogue number 
pursuant to Annex no. 1 to the Agreement and 
requested amount. Each order shalt be dated 

and signed by a person authorized to act on 
behalf of the Customer or sent by a person 

authorized to act on be half ofthe Customer. 

3.2. Kontaktné údaje spoločnosti Roche pre účely 3.2. Contact details of Roche for the purposes of 
doručovania objednávok reagencii: delive ry of Reagents orders: 

Roche Slovensko. s.r.o., 
Divfzia Diagnostics 
Pribinova 19, 811 09 Bratislava 

Tel: ~4212 57103691/+ 421 2 57103684/ 
+ 421 2 57103682 

Fax: +421 2 52 63 52 13 
E-mail: sloyakia.sap logistics@roche.com 

3.3. Spoločnosť Roche je povinná dodať reagencie 

v požadovanom množstve do 5 dni odo dňa 
prijatia objednávky, ak v objednávke nie je 
uvedený neskor šf deň dodania. 

Roche Slovensko, s.r.o., 
Divízia Diagnostics 
Pribinova 19, 811 09 Bratislava 

Tel:+421257103691/+421257103684/ 
+421 2 57103682 
Fax: +421 2 52 63 52 13 

E-mail: slovakla.sap logistics@roche.com 

3.3. Roche shatt suppty Reagents in the requested 
amount within 5 days from the deUvery of the 
order, unless the order indicates later date of 

supply. 

3.4. Miesto dodania reagencii bude uvedené 3.4. 
vobjednávke zákazníka . Náklady na dodanie 

reagencii do miesta dodania znáša spoločnosť 
Roche. V prípade, ak si zmluvné strany dojednajú 

dodanie reagencii do Iného miesta než je miesto 
dodania uvedené v tomto bode, náklady na 

dodanie reagencii do takéhoto Iného miesta 

dodania znáša zákazníK. 

The place of the supply shatt be stated in the 
Custorner's order. The costs associated with the 
supply of Reagents to the place of supply shall 
be borne by Roche. Should the Parties agree to 
supply Reagents to any place other than the 
place of supply stipulated hereunder, the costs 

associated with the supply of Reagents to any 

such place s hall be borne by the Customer. 

3.5. V prepade, ak spoločnosť Roche z objektfvnych 

prevádzkových dôvodov nemoze dodať 

požadované reagencie celkom alebo sčasti 

v lehote podľa bodu 3.3 tejto prffohy zmluvy. je 
spoločnosť Roche pred uplynutfm tejto lehoty 
povinná oznámiť túto skutočnosť zálcaznlkovi, 

3.5. Should Roche, due to objective operatíve 

reasons, be unable to supply requested 
Reagents in whole or in part within the period 
according to Section 3.3 of this Annex to the 
Agreement, Roche shall notify the Customer 
thereof and inctude estimated dare of supply of 
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spolu s predpokladaným termínom dodania 
reagencii. V prípade, ak spoločnosť Roche 
oznámi zákaznfkovi nemožnosť dodania reagencii 
v súlade s predchádzajúcou vetou, nedodanie 
reagencii. čiastočné dodanie reagencii alebo 
dodanie reagencii po uplynutí lehôt podľa bodu 
3.3 t ejto prnohy zmluvy sa nepovažuje za 
omeškanie spoločnosti Roche. V takom prípade 
spoločnosť Roche vyvinie maximálne úsilie pre to, 

aby reagencie mohli byť dodané v súlade 
s objednávkou zákazníka čo najskôr po tom, ako 
objektívne prevádzkové dôvody, ktoré bránili 
dodaniu reagencii podľa objednávky, pominú. 

Reagents. Should Roche notify the Customer of 
Its inability to supply Reagents pursuant to the 

previous sentence. Roche shall not be in default 
in case of non-supply of Reagents, partial supply 
of Reagents or supply of Reagents after due 
dates according to Section 3.3 of this Annex to 
the Agreement. In any such event Roche shall 
exercise maximum effort in order to supply the 
Reagents in accordance with the order of the 

Customer immediately after the objective 
operatíve reasons preventing the supply of the 
Reagents in accordance with the order no longer 
prevail. 

3.6. Zákazník je povinný prevziať aj čiastočné plnenie 3.6. The Customer s hall be obliged to accept even 
spoločnosti Roche. partial performance of Roche. 
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